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CEMEMWHBbIA ANbBOM YPOK 1

Zoya Petrovna shows Ivan her family album and Ivan wants to see a photo of Lyudmila.
Zoya Petrovna asks about lvan and his family. Then Lyudmila and Vadim arrive. Peter
telephones for Lyudmila, but she won’t speak to him. She wants to listen to a song
about a roast chicken that gets loose on Nevsky Prospekt.

In this lesson you will learn:
(1 to talk about your family and friends and their interests
(1 to talk about people’s ages and about getting married.

The grammar includes:

adjectives in the accusative singular

adjectives in the nominative and accusative plural

verbs for getting and being married

the use of the dative to express age

the instrumental after the verbs 6bITb - “to be”, pabéTaThb - “to work as”,
MHTepecoBaTbcA - “to be interested in” and 3aHMMaTbeA - “to be occupied with”
the future tense of 6bITb - “to be”.

U Oooooo

There are information items on the popular drink kBac, and on military service -
BOE&HHanA cny»>kba.

The reading passage is about Saint Petersburg - CankT-MeTep6ypr. There is an
excerpt from A.S.Pushkin’s poem «MéaHbIn BcaaHUK» - “The Bronze Horseman”
and a short note about Pushkin himself.

The Ruslan 2 Workbook contains 19 exercises for this lesson, with conversations
about music, studies and family, and a text about the early life of Vladimir llyich Lenin.

AocTtonpumeuyatenbHocTn CaHkT-lNMeTepOypra
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MHOPOPMALIUA YPOK 1

Ha3BaHua CaHkT-lMeTepbypra

C moméHTa ocHoBaHuA B 1703 roay ropoa HasbiBancA CaHkT-letepOypr.
C 1914 no 1924 oH HasbiBancA lMeTporpaa.

C 1924 no 1991 oH HasbiBancA fleHnHrpaa.

B 1991 roay oH BHOBb cTan CaHkT-lNeTepbyprom.

B HepopmansHOM péum nidam roBopAT “Murtep”.

CwmoTpwuTe cTpanvLy 86.

KBac

Hanntok 13 xnéba u caxapa.
KBac npoaaérca B Xapkyto
noréay Ha ynuuax npAmo 13
cneunanbHeix 664ek, a B
mMarasuHax — B OyTbInKax.

Npoaa>ka kBaca B HoBocubnpcke

A ckénbko Baavmy net?
Pycckue péako 3apatdT Takdm npAMON Bonpoc o BO3pacTe. B opuumansHom
o6cTaHOBKE Bbl CKOpée ycnbiwmnTe: «Baw roa poxaéHuAa?»

BoéHHaAa cny>kba

B HacToAwee BpémA (2020 roa), Bce OHOWM OT 18 A0 27 neT AOMXKHLI CMYXWTb B
apmum oauH rog,. OaHako eCcTb UCKNIOYEHUA. Hanpumép, He cnyxart Te, KTO Mpowén
MeAMLMHCKYIO KOMWUCCUIO M NMPpW3HaH HerOaHbIM K BOEHHOM cnyxbe.

Takxxe He cnyxar Te, y kor6 asde unm 66nee aetén. Nod3ToMy Monoarle CEMbM
YacTo cnewar poauTh: aABa pebéHka n npobnéma peweHa!

CtynéHTbl BY308B, wKon n konnéaxen moryTt
nonyunTb OTCPOUKY. TaKkxXe OTCPOUKY MOXHO
NonyYnTb MO CEMEMHLIM OBCTOATENLCTBAM,
HanpuMmép, écnu ecTb CEPbE3HO BONLHON BNU3KUI
pOACTBEHHMK.

Monoakie nidan, KOTOpbIE MO PENUTMO3HBIM UMK
no6eiM Apyrim yoexaéHuAm He MOryT 6paTh B pyKu
opy>xue, MOryT BelbpaTb anbTepHaTMBHYIO CnyxOy.
Takaa cnyxba aAnnTcA He oAMWH roa, a 21 mécau.,

B Poccnn cnéBo «apMuA» BKNIOYAET aBUALMIO U
MOpCKOM $noT.

i 4 -

* For items marked “www” you will find additional help, s
vocabularies, exercises etc at ruslan.co.uk/ruslan2support. Ha napapae. Monoaou conaar

Ruslan Russian 2 Page 12



[
. e

NamAaTHuk MeTpy NépBomy «MéaHbIN BCAAHUKY

OTpLIBOK U3 No3MbI MNMylWwKUHa r
«MéAaHbIA BCAAHUKY: 12
Mo6nto 1ebA, MNeTpa TBOPEHbE, www
ﬂ|o6f1r6 TBOF} CTpéFMﬁ,,CTpéﬁHbIVI BUA, Excerpt from the Pushkin poem

Hesbl AepxaBHoe TeueHbe, “The Bronze Horseman”

beperosom eé rpaHuT, I love you, creation of Peter, | love

TBOMX Orpan y30p YyryHHbI, your stern, elegant view, the majestic

TBOVX 3aAyMUMBbIX HOYE flow of the Neva, her granite bank,
Mpo3paUHbIi CyMpaK, Gneck 6e3nYHHbIN, the iron pattern of your railings, the

transparent twilight, the moonless
glow of your pensive nights, when in
my room | am writing, reading

Korpa A B kOMHaTe Moémn
Muwy, uitaio 6e3 namnaapl,

M AcHbI cnAwme rpomaabl without a lamp, and the sleeping
MyCTBIHHBIX YNuL, U cBeTna buildings of your desolate streets
AnmupanTéinckan urna, ... are clearly visible, and the Admiralty

spire is lit up, ...
M He nyckaA TbMy HOYHYIO
Ha sonotuie Hebeca, night on to the golden skies,

OaHa ,3apﬁ| CMEHUTL APYryto one dawn hurries to relieve the other,
Cnewwt, naB HOUYM nonyaca. having given half an hour to the night.

And without letting the dark of the

Anekcanap Cepréesuy lMywkuH ’
Benvikui pycckun no3dT. Poauncea 13
B Mockeé B 1799-0M roay B ABOPAHCKON  www
ceMbé. YunncAa B nuuée B Llapckom

Cené. Hanmcan MHOXeCTBO pacCckasos,
CTUXOTBOPEHWM 1 MO3M, BKNIOYAA

«PycnéH v ogmunay, «LibiraHbi»

M POMaH B cTuxax «EBrénum OHErunH».

MywKknH ObIn 6IM30K K AekabpucTtam

M HECKONbKO pa3 Obln OTNpaBneH

B CCHINKY 3@ aHTMMPaBUTENbCTBEHHbIE

CTUXM.

NopTpéT MylKuHa.
MN.®. Cokonos, 1836 OH 6bin youT Ha ay3nmn B 1837-om roay.

Page 19 Ruslan Russian 2
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Méuta Poccum

Mrcbma v NockInkKM MOXHO NocbiNath € NOYTLL. TakKe MOXHO NONYy4YaTh NOCKHIKA U
nucbma 40 BOCTPEOOBaHWA, MOXXHO MOCBLINATL UMK MONMYYaTh AEHEXHbIe NepeBOabl U

MOXHO MONy4YaTtb NbroTbl MAN NEHCUIO.

Ha néute 06EIMHO MOXHO KYMUTb KOHBEPTbI M OTKPLITKU. OTKPEITKM Takxe MOXHO

KYMUTb B KHMXXHbIX MarasuHax.

Mockbénbky B Poccrickon ®eaepaumnm Tak MHOTO yaanéHHblX pandHoB, ndam BCE
eweé MMEIOT BO3MOXHOCTb MOChINATL TENErPAMMbI CBOMM POACTBEHHWMKAM M

Apy3bAM. Tenerpammbl MOXHO MOChLINATh YEPE3 MHTEPHET. CMOTpUTE:

telegramma.pochta.ru.

Mo3apaBnéHna n no>kenaHua

No3apaBnénuna - congratulations

a, 300pOBbA

Use c - “with” - and the instrumental case. You congratulate someone “with”

something. The verb no3apaenATe - “to congratulate”, is understood.

Mo>kenaHua - good wishes

Use the genitive case. The verb xenatb - “to wish”, which takes the genitive, is

understood.
Ordinal numbers (first, second, third, etc.)
NépBbIn OAMHHaALaThIN
BTOpPOM ABeHaauaTbIn
TpéTnK TpUHAALATbIN
YeTBEPTLIN yeTbipHaaLuaTtbiv
MATbIN NATHAALATBIN
wecToOm lwecTHaauaTbin
cenbmon ceMHaauaThIn
BOCbMOM BOCEMHALLAThIN
NEBATLIN AeBATHAALUATbIN
OEeCATbIN ABafLUATbIN

ABajuaTb NépBbIv
ABaauatb BTOPOM
TPUALATLIN
COpOKOBOM
NATUAECATbIN
LEeCTUAECATLIN
CeMUaEeCATLIN
BOCbMWAECATbIN
0.eBAHOCTHLIN
CcOTbIN

Ruslan Russian 2
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YPOK 3

BA3 — 310 MawmHa, caénaHHaA Ha Bomkckom ABToMoOMnbLHOM 3aBbdae
B ropoae TonbATTU Ha Bénre. «BA3» Takxe HasbiBaloT «Jlaga».

AnekcaHnap bnok. «/lBeHaaLaTb»

N3BécTHaA no3ma o pycckor pesontoumnn B Metporpaae (CaHkT-

MeTepbypre)
B 1917 roay. OTPLIBOK M3 NO3MbI:

UEpHbIN BEYEP.

Bénbin cHer.

BéTtep, BéTep!

Ha Horax He cToMUT YenoBéxk.
BéTtep, BETEp —

Ha Bcém 66xbem céTe!
3asuBaeT BéTEp!

Bénbin cHexOK.

Mopa, cHexkOM — nefok.
Ckbnb3Ko, TAXKO,

BcsAknin xoa,0k

Ckonb3uT — ax, 6beaHsxkal

Kpbim — nonydcTtpos Ha YépHom
mope.

TénnbiM knumaT, ocOOEHHO Ha
10>xHOM Oepery. bonbwwe ropoaa —
Cumopepbdnonb (06nacTHOM LEHTP),
CeBacTOnonb (rNaeHbIM NOPT) U
AnTa (M3BECTHLIN KypoOPT).
Mnéwaab Kpeiva 26 TbicAY
KBaAPATHbLIX KWNOMETPOB.

Baonb 10xHOro 6épera Kpeima —
O4YeHb Kpacwmeble ropbl. Kpbim
CNaBUTCA CBOMMW BMHOIPaAHUKaMMU.

KpeimckaA BonHa (1853-56 rr.) —
BOMHA méxay Poccuen n
Koannumen AHrnmm, OpaHumnm mn
Typuun.

B mae 2018 r. oTkpbinn KpeiMcKmi
MOCT, KOTOpbIM coeamHAeT Kpbim C
Poccwren.

CeBacTonornb

OT 344HMA K 34aHMI0

MpOTAHYT KaHaT.

Ha kanarte nnakar:

«Bca Bnactb YupeautensHomy
CobpaHuto!»

Black evening. White snow. Wind, wind.

No one is standing. Wind, wind in all God’s
world. The wind whirls! White snow. Under
the snow - ice. It’s slippery, difficult. Any
walker slips - Ooh, poor thing!

From building to building stretches a cable.
On the cable a placard:
<All power to the Constituent Assembly!>.

A3oBcKoe Mmope

Cumdepononb
[}

Kpbimckuin
MoCT

YépHoe mope

Ha ro>xHoM 6epery Kpekima. 3amMok
Ha3biBaeTcA «JIACTOYKMHO rHe3.4,0>

Page 36
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A 6yay paboTtatb. | will be working.

This is an imperfective future tense, used for something that will happen regularly or
for a period of time in the future. It is formed with the future tense of the verb 6biTb and
the imperfective infinitive:

A O6yay paboTaTb | shall be working

Tbl Oyaews paboTaTh you will be working

OH / oHa Oypnet pab6Ttatb  he/ she will be working

Mbl 6yaem pabdTaTh we shall be working

Bbl OyaeTe paboTaTthb you will be working

OHM ByayT paboTaTtb they will be working

Bce 6yayT éxatb Ha aauy. Everyone will be going to their dacha.

UTo Bbl Byaete aénatb B cpéay? What will you be doing on Wednesday?

Koraa mbl noéaem? When shall we go?
This is a perfective future tense, used for a single event in the future. It is formed by
conjugating the perfective infinitive, for example noéxatb:

A noé,u,y | shall gO (by transport)
Tbl NO€AELb you will go
OH / OHa noéaeTt he / she will go
Mbl NOEaem we shall go
Bbl Noéaete you will go
OHM NnoéayT they will go
More examples with other verbs:
A Nepe3BOHI0 I'll ring back
Tbl YBUAMLLb you will see
OoH / oHa noaymaeT he / she will have a think
Mbl BCTPETUMCA we shall meet
Bbl KynuTe you will buy
OHM nonayT they will go (on foot).

MHOro Hapoay - a lot of people
This is a partitive genitive singular which you will hear occasionally in everyday
speech as an alternative to MHOro Hapdaa.

HeAaneko ot benopycckoro Bok3ana - not far from Belorussky station
This is an example of the genitive singular of masculine adjectives.
The ending -oro is pronounced “-ovo”. Neuter adjectives have the same ending.

OKONo pycckoro pectopaHa -  near the Russian restaurant

OyThINnKa KpACHOrO BMHA - abottle of red wine

apTicT bonblibéro teatpa - an artist of the Bolshoy Theatre
After the letters x, u, 4, w, w, unstressed o is replaced by e

KOHéL, pabbyero gHA - the end of the working day

B cTOpOoHy Hu>kHero HéBropoaa - in the direction of Nizhny Novgorod
HWXHUK - “lower” - is a soft adjective. When it declines, the soft vowels 1, e and 1o
replace the hard vowels bl, 0 and y. See page 139. Soft adjectives include:

CUHUA dark blue

Kapun brown (eyes)

nocnéaHum last (the last in a series)

nocnéaHuin Tponnéndyc the last trolleybus www

Page 49
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www 6. Pa6GoéTa B napax.
Bbl B MeTpO. Bbl MuLete aBTOOYCHYIO / TPONNENBYCHYIO /
TpPaMBaWHYI0 OCTaHOBKY

— CkaxwuTte, NoXanymcra, rae octaHOBKa
TpUALaTb BOCbMOro aBtobyca?

— Wante Hanéso. W

— [ae octaHOBKa WeCcTbAECAT ceabMOro

Tponnénbyca? ‘ 292726 28 ‘

— WpawnTe Hanpaso.

UT.a. 37 38|33.34
424548

85|56

BB G| b5

71.72| 78
g3 | B1.85

o5 | 34

7. PabGoéra B napax. 3aganTe Apyr Apyry Bonpochl
B kakdém mécAue Baw AeHb poXAéHMA?
Bbl 3amMyxeM / xeHaTbl?
B kakbM MécAue aeHb POXAEHMA BAWErO MyXa / Ballemn XeHbl?
Y Bac ecTb 6pat / cecTpa?
B kakbm mécAue aeHb poxaéHuA Bawero 6paTa / Bawewn cecTpul?
Y Bac eCTb CblH / A04b?
B kakbm mMécAue aAeHb poXXAEéHMA Bawero celHa / Bawen a64yepu?

OABAWUTE MOCNYLWAEM!

Moamnna u Tamapa. Pa3rosop no tenedoHy
’ 43 [pocnywanTe pa3roBOp 1 OTBETLTE Ha BOMPOCHI:

a. 3auém lloammna no3soHuna Tamape?

6. Onw BcTpéTATCA cerdéaHA?

B Onn BCcTpéTATCA 34BTpa?

r e OHV BCTPETATCA?

Page 54
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TUNUYHBIA MHOCTPAaHeL, cripawmBaeT o0 3aropcke

MHocTpaHeL:

SkckypcoBoOA:

MHocTpaHeL:
SkckypcoBoOA:

MHocTpaHeL:

A He néHAN, Kak Ha3sbiBaeTcA 3TOT roépoa: Céprues MNocaa, mnm
3arbépck? Y MeHA Ha kapTe HanncaHo 3ardpck, a Bce roBOpAT
Céprues lNocaa.

Y Bac O4eHb, 6ueHb ctapanA kapta! C npéwnoro Béka. PaHblwe
ropoa HasbiBancA 3aropck, a Tenépb 310 Céprues Nocaa.
3HaunT, kak NleHnHrpaa v Cankr-MNeTtepbypr?

[a, n Camapa péaHblue 6bina Kymboiwes, Bonrorpas, 6bin
CranuHrpaa. MHoro ropoa6s nepenmeHoBanm.

MoHATHO. Cnacmbo.

TuUNNYHbIN UHOCTPaHeL, éaeT Ha «CancaHe>

MHocTpaHew: CkaxuTe, noxanymcra, kak O6eICTPO Mbl €aem?

MpoBogHuua: Okono 200 KMNOMETPOB B Hac.

MHocTtpaHew: OueHb 6eicTpo. M Tak mano wyma n Bubpaumu. Poccumnckan
TEXHMKA?

MpoBogHuua: Het, Heméukan.

MHocTtpaHew: TloHATHO. A koraa mbl npuéaem B CaHkT-MNeTepbypr?

Mposoanuua: B 15:30.

MHoctpaHew: OueHb xopowo. A rae mMbl OCTaHaBnMBaeMmcA?

MpoBoannua: OcTtaHOBOK HeT. Ho apyrue «CancaHbl» AénatoT OCTaHOBKM,
Hanpumép, B Teepu.

MHocTtpaHew: OtnnyHo! A BarOH-pecTopaH ectb?

MpoBogHuua: KoHEYHO, ecTb. MNATLIM BarOH. BoT BaM MeHIO.

MHoctpaHew: 3amevatensHo! Cnacubo!

MpoBoaHnua: Hé 3a yto.

OTNpaBnATbLCA to set off LLEPKOBb (f.) church

/ oTnpaBuTbLCA CKYYHO boring
KOTépblﬁ which (see grammar) (the,“' is pronounced as a w)
ocTaHaBnueaTbCA to stop; to stay HpaBuTbCA / Mo-  to please

/ oCTaHOBUTLCA

Bam nonpésunocs? Did you like it?

y3HaBaTb / y3HAaTb to find out ocTaHOBKa a stop
nnatpopma platform rynAaTb / no- to walk
0TX0auTb / oTONTHM to leave
npeanoxexHve proposal
BbIXOAMTb / BEIMTK to get off, go out Byapte! Be!
nonoaxe a bit later Boxe mon! My God!
MOHaCTEIpb (m)  monastery HaAeATLCA (mp)  to hope
HU pasy not once, never ) _ .
é3UTb (indefinite)  t0 go HanncaHo is written
(regularly by transport) HasbIBaTbCA (imp.) to be named
3HAUUT ... that means ...
BHAETb / y- to see nepenMmeHosatb  to rename
BAANM in the distance (perf.)
Kynon (Ql. Kyrona) dome wyMm noise
TePPUTOPKA terr ftory BMOpauma vibration
6b|cho .qL.uck.Iy TEXHMKA technology
ropa itis time to 3aMevaTenbHo amazing
XEHLWMHa a woman
OOpaTHbIN return (adj.)

NyTb (m., see grammar) journey, track

MHe nose3nbd

Ruslan Russian 2
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MHOOPMALIUA YPOK 7

Céprues lNocaa,

Céprues lNocaa, — HeGonbwoKn répoa B
Mockobsckon d6nactu. naBHas
AOCTOMPUMEYATENLHOCTL rOpoaa —
Tpbéuue-Cépruesa naspa. 3710 60nbWOMN
penurnd3HbIA, NPaBOCNABHbLIN LLEHTP.

Ha Tepputopumn Tpbduue-Céprmeson naspbl
Hax04AUTCA My3€n C NaMATHUKaMM
apXMUTEKTYPbI

15-18 BekOB, MOCKOBCKaA AyxOBHaA
akagémua n ayxoBHaA CeMUHapuA.

Céprumes lNocaa Hax6baMTCA B CEMUAECATH
kKunoméTtpax oT Mocksbl, Ha CéBepo-
BOCTOKe. Tyaa MOXHO A0éxaTb Ha
aBTOOYyCE MNKN Ha aNEeKTPUUKE.

B ropoae 6biBA4eT MHOIrO pyCcCcKux u
MHOCTPAHHbIX TYPUCTOB.

UkoHocTac DOoHTaH

Ha3BaHuAa poccnckux ropoaos

Bo Bpéma nepecTpOMKM MHOrne pycckue ropoaa BEPHYNUCh K CTapbiM, TO €CTb
A0PEBONMIOUMOHHBIM Ha3BaHUAM. JleHnHrpaa ctan CaHkT-leTepbyprom,
Kynbbiwes ctan Camapon, 'épbkuin ctan HrxxHum Hosropoaom, Ceepandsck
ctan EkatepuHbyprom, KanvHuH ctan Teépblo, a 3aropck ctan Cépruesbim
Mocaaom.

C 1914-ro no 1924 roa, CankT-lNeTepbypr nmén Tpé€Tbe Ha3BaHue — NeTporpaa,
n po 1925-ro réaa Bonrorpag Hasbisanca LlaprubiHbiM.

He Bce cTapble Ha3BaHuA nomeHAnnckb. Hanpmumép, CaxkT-MNeTepbypr HaxdéaumTcA
B JleHnHrpaackomn 66nactv n noesaa na Mockssl B CaHkT-lNeTepbypr
oTnpaBnAlTCA C JIeHMHrpaaCKOro Bok3ana.
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2. Ceprémn Ko3noés onucbiBaeT pe>knm camon3onsuum B MockBé Bo BpéMA
KopOHaBu1pyca B MapTe / anpéne / mae 2020-oro roaa.
MpocnywanTte 3anMcb 1 y3HauTE:

a. UYto Ceprén mor / He mor aénatb B 3TO BpEMA?

6. Yto ana Cepréa ObiNO cambiM TPYAHbLIM?

B. Kak Bbl AymaeTe, kakne U3 3Tnx potorpadum Obinm caénaHbl BO BpPEMA pexnmMa
camonsonAuun?

s S h!
Ceprémn MuxannoBud Ha
dyT6OnNe
Ceprémn okono Bxoaa
B NapkK

o _!3"

Bpat Ceprés nosuT priby

BABYLUKH
W AEAYLUKWU!

Cepréu BbIHOCUT Mycop

Ypok no Ckanny

NPOrYNKu
TONBbKOD
B MACKAX

e N

B kapTHHOM ranepée YpoK B wkone
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Negative expressions: HUKTO, HUYTO, HUKOI A4, HUKYAA, HAT 4,€
There are several new examples of negative expressions in this lesson.
When you use these with a verb you have to include the particle He.
HUKTO and HMYTO decline like kTo and uTo (page 138).

HukT6 He 3HaerT. No one knows.

A HMyerd He NoHMMmaro! | don’t understand anything!
A HMKOMY He rosopwna. [ haven’t told anyone.
A HmKord He xaana. | wasn’t expecting anyone.

Bbl HMKOraa He rosopunun.  You have never said.

www U3 nony nsdpHoli nécHu 60-biIx 2000B:

Hu4ez0 He BUXY, HU4E20 He CAabiuly,
Hu4eeo He 3HAI0, HU4e20 HUKOMY He CKaxcy!

Hey>kénu and pa3se
Heyxénu and passe are used to express surprise or disbelief. To translate
into English you often have to put it another way.
Heyxénn HUKTO He 3HaeT? Surely it’s not possible that no one knows?
PasBse He NOHATHO? Can’t you understand?
Heyxénw is stronger than passe when expressing disbelief.

apyr apyra - each other
apyr apyra means “each other”. The first “apyr” is always in the nominative.
The second can be in any case except the nominative:

Onm nO6AT Apyr apyra. They love each other.
OHu 3BOHUNK ApYT ApYrY. They used to phone each other.

When prepositions are used, they are inserted between the two words:

Onw noxdxu apyr Ha apyra? Do they look alike?
OHu urpatoT Apyr ¢ 4pyrom. They are playing with each other.
Onu 3HAIOT Apyr o apyre. They know about each other.

Kapue rna3a - brown eyes / ceable B6nocbl - grey hair
The soft adjective kapwui is only used for eyes.
The adjectives ceadn - “grey” and pebxun - “ginger” are only used for hair.

A nowna! - I'm off!
This is a colloquial use of the past tense.
A nowna! I’'m off! (f)
A nowén! I'm off! (m.)
Remember to use “noéxartb” if you are going by any sort of transport. This in-
cludes, for example, a buggy or the lift!
Moéxanu! Let's go! (pl)

cornaceH - in agreement
This is a short adjective: cornaceH / cornacHo / cornacHa / cornacHsl. It has no
commonly used long form.
Bbl cornacHbl ctatb Moén >xeHon? Do you agree to become my wife?
OHa He cornacHa. She does not agree.
(She is not in agreement)
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YNPA>XXHEHUA YPOK 10

XO0ORITE OO =

DN

A o

OTBéTbTe Ha BOMNPOCHI

Moamuna pana oteéT MNutepy? Ja/Het

Kyaa ynetaet UsaH? B CapaHck / B Mapux

Kyaa ynetaet MNMutep? B CapaHck / B Mapux

KT0 npuéxan, uyt66bl nposoanth oamuny?  EE matb / EE oTéL,

KT0 nepenytan asponépThbI? MBaH / MNutep

KTto Pycnan? Bpat Mioamunbl / CoiH Mloamunel
Pycnan x6auT B wkony? Oa/Hert

BnuwwnTte cnoBa

Baanm n Mlogmunna Mutepa, KOTOPLIK B Mapwnx.
A BOT MB&H. OH asponopTbl. CamonéTthl B CapaHck

He n3 LLlepeméTbeBo, a u3 lomoaéanoso. MBaH, HaBépHo,
yxé Ha caMOonéT.

onospan - ynetaeTt - MpPOBOXAIOT - nepenyTan - BbineTaioT

MBaH ytb-TO IMoamune, HO BAPYT
eé maTb U CcbiH, PycnaH. Onu n3 COGpunHO cneumnansHo,
4yTOObLI €€

cKkasaTb - x64eT - NpuxOAAT - MPOBOAMTL - MpUEXanu

Ho Mioamnna HUKyaa He . Eé maTb BCE .
Mutep HMyerod He , a IBaH , YTO eMY HAA0
. MbxeT ObITb eré camonéT

3a4épXUBaeTCA - yneTaeT - éxaTtb - nepenyTana - FOBOPUT - MOHUMAET

BnuwnTe cnosa
M3 MY>XYMH He 3Han, YTo y JlioAmMrnbl eCTb CbiH!

Moamvna He yneTtaer. HUKY 04
Eé maTtb BCerga nyTaer. BCE
Mutep He NOHMMAeT. Huuerod
HUKTO

CocTaBbTe C/I0BOCOYETAHUA

pervcTpauma OTbE340M

NPUATHbIE ManbYmK

BCE asponopT

népea B MOpAAKE

mexayHapOaHbI aBMakoMMnaHuA

anekTpOHHaA 6unéTtos

YMHbIV noéuTa

ppaHLy3cKan noamn
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PYCCKO-AHIMMUCKUN CNTOBAPb

This dictionary includes words from the Ruslan Russian 1 and 2 course books and workbooks. If a word has
several meanings, then itis possible that only those used in the Ruslan course are given.

a
asryct
aBVaKoOMMNaHuA
aBMAKOHCTPYKTOP
aBvaLmA
aBTOOYC
aBTOMaT
aBTOMOOMNb (M.)
aBTOOTBETUMK
aBTOMOPTPET
aBTop
aréHTCTBO
ajganTaumA
aAMWHWUCTPATOp
aapec
aKkaaémunA

aKT

aKTép

aKTpyca
anneprua
Anno!

ans66m
Awmépuka
amepuKaHeL,
aMepUKaHCK1M
aHanus

aHaHac

aHrnHa

aHr ANCKUA
aHrTMYaHUH
aHrnMyaHka
AHrnuAa
aHekaoT
aHkéTa
aHTUKBapuar
aHTPaKT
anenbCuH
anepuTiis
anneHanunT
anneTut
anpénb (m.)
anTéka

apbys
apryménT
apecToBaTh (perf.)
apndméTrka
apmuA
apXMTEKTOP
apxuTeKTypa
acnvpuH
ACCOPTUMEHT
aTaKOoBATb (imp. + perf.)
aTMocdépa
ayantopvA
asponopT

6abywka
Barax
Oananavka
Ganét
GankoH
bantuka
OaHaH
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and, but
August

airline company
aircraft constructor
aviation

bus

slot machine
car

answer phone
self portrait
author

agency
adaptation
administrator
address
academy

act (theatre)
actor

actress
allergy

Hello! (on the phone)
album

America

an American
American
analysis
pineapple
tonsillitis
English

an Englishman
an Englishwoman
England

joke

form, questionnaire
an antique
interval
orange

aperitif
appendicitis
appetite

April

chemist’s
water melon
reason

to arrest
arithmetic
army

architect
architecture
aspirin
assortment

to attack
atmosphere
classroom
airport

grandmother
luggage
balalaika
ballet
balcony
Baltic
banana

6aHaeponsb (f.)
BaHK
BOAHKOBCKMM
GaHKOMAT

6ap

6apabéaH
GaTapéika
6aTtoH

Gératb
6exatb / no-
6e3 (+gen.)
0énbin
Bénbrua
benbé
B6enbaTax
6eHyap

6éper
6EepEMEHHOCTH (f.)
Gepervte
6epéub (imp.)
6ecrnokOnTLCA (imp.)
GecnpeLenéHTHO
b6epcTporaHoB
6ubnuoTéka
On3Hec
OU3HECMEH
ounét

6uobnor

outea
OndTéke
BnaHk
Onvxanmmn
Onn3Kun
6n13Ko

OnvH
OnoHAMH / -Ka
ony3ka
6noao

6or

Oorartbin
Bboxxe mon!
BOXMM

Bok

6bnee
6onésHb (f.)
606neH / -bHa / -bHb|
GonéTk / 3a-
60onéThb (imp.)
6onb (f.)
f6onbH1La
BONbHUYHBIN
66nbHO
60nbHOM (noun)
B60nLHOM (adj.)
66nbLe
6onbLIOH
bopoaa
GopToBoH
Gopu,
BoTaHNYeckum
Bouka
6pasnnbCKu
Opak

printed matter by post
bank (finance)

bank (adj.)

cash point, ATM
bar

drum

battery

loaf

to run (regularly etc.)
torun

without

white

Belgium

linen

dress circle

box (theatre, ground level)
bank (of a river, etc.)
state of being pregnant
imperative of 6epéub
to look after

to worry about
unprecedented
beef stroganof
library

business
businessman

ticket

biologist

battle

beef steak or burger
form

the closest

close

close

pancake

ablonde

blouse

adish

God

rich

My God!

of God

side

more

iliness

ill

tobeiill

to hurt

pain

hospital

hospital (adj.)
painful

a patient

ill

more, larger

big, large

beard

on board (adj.)
beetroot soup
botanical

barrel

Brazilian

marriage

Ruslan Russian 2



